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AUGLYSING

um adild a8 sampykkt um rikisfang giftra kvenna.

Hinn 18. oktéber 1977 var framkvemdastjéra Sameinudu bjoéSanna afhent
adildarskjal Islands ad sampykkt um rikisfang giftra kvenna, sem ger$ var i New

York hinn 20. febraar 1957.

Adild Islands tekur gildi hinn 16. jandar n. k.
Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 21. névember 1977.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT
um rikisfang giftra kvenna.

Adilar ad sambyktinni,

vidurkenna a8 lagadeilur og deilur al-
mennt wn rikisfang wupphefjast vegna
akveSa um missi eSa 6flun rikisfangs
kvenna, sem afleiSing hjuskaparstofnunar
eBa skilnaar, eda vegna breytingar a
rikisfangi eiginmanns mean hjuskapur
stendur,

vidurkenna a8 i 15. gr. mannréttinda-
yfirlysingarinnar hefur allsherjarping
Sameinudu bjéGanna lyst svo vfir: ,allir
menn hafa rétt til rikisfangs* og .,engan
mann ma eftir ge§potta svipta rikisfangi
né rétti til pess ad skipta um rikisfang®,

oska eftir samvinnu vid Sameinudu
bié8irnar til a8 efla almenna vir8ingu fyr-
ir og eftirbreytni vi§ mannréttindi og
mannfrelsi an tillits til kynferdis,

sampykkja hér med eftirfarandi:

1. gr.
Adilar eru sammala um, a8 hvorki
stofnun eda slit hjaskapar milli eins af
pegnum beirra og utlendings, eSa breyting

Henrik Sv. Bjﬁrﬁsson.

CONVENTION
on the nationality of married women.

The Contracting States,

Recognizing that conflicts in law and in
practice with reference to nationality arise
as a result of provisions concerning the
loss or acquisition of nationality by
women as a result of marriage, of its
dissoluticn, or of the change of nationality
by the husband during marriage.

Recognizing that, in article 15 of the
Universal Declaration of Human Rights,
the General Assembly of the United
Nations has proclaimed that “everyone
has the right to a nationality” and that
“no one shall be arbitrarily deprived of
his nationality nor denied the right to
change his nationality”,

Desiring to co-operate with the United
Nations in promoting universal respect
for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all without
distinction as to sex,

Herehy agree as hereinafter provided:

Article 1
Each Contracting State agrees that
neither the celebration nor the dissolution
of a marriage between one of its nationals



Nr. 17.

4 rikisfangi eiginmanns me8an hjuskap-
ur stendur, skuli sjalfkrafa hafa ahrif a
rikisfang eiginkonu.

2. gr.

Abdilar eru sammala um, a8 hvorki
sjalfviljug oflun rikisfangs annars rikis
né afsal rikisfangs af halfu begns, skuli
hindra a8 eiginkona hans haldi rikis-
fanginu afram.

3. gr.

1. A@ilar eru sammala um, a8 erlend
eiginkona einhvers begns beirra, geti sam-
kvemt 6sk sinni 68last rikisfang eigin-
manns sins med sérstakri undanbiggjandi
a®fers; veiting rikisfangs a bann hatt get-
ur veri§ had takmérkunum i pagu Or-
yggishagsmuna rikisins e8a stjérnar-
stefnu.

2. Adilar eru sammala um, a8 sampykkt
bessi skuli ekki tulkud 4 pann hatt, ad
htn hafi ahrif 4 nokkra 16ggjof eGa rétt-
arvenjur sem veitt geta erlendri konu sem
gift er pegni rikis, a8 6sk hennar, rétt til
rikisfangs eiginmanns hennar.

4. gr.

1. Sambykkt bessi skal liggja frammi
til undirritunar og sta&festingar fyrir 611
riki sem eru agilar ad Sameinu®u bjodun-
um og einnig fyrir hvert pad riki sem er
eGa gerist adili ad einhverri sérstofnun
Sameinudu pjéSanna, eBa sem er eda
gerist adili ad sambykktum AlpjéSadém-
stélsins, eSa hvert pad riki annal sem
allsherjarping Sameinu®u pjéSanna hefur
bo8id ad gerast adili a8 sampykktinni.

2. Sambykkt pessi skal has fullgildingu.
Skjol vartandi fullgildingu skulu afhent
alalritara Sameinudu pjéSanna,
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and an alien, nor the change of nationality
by the husband during marriage, shall
automatically affect the nationality of the
wife,

Article 2

Each Contracting State agrees that
neither the voluntary acquisition of the
nationality of another State nor the
renunciation of its nationality by one of
its nationals shall prevent the retention
of its nationality by the wife of such na-
tional,

Article 3

1. Each Contracting State agrees that
the alien wife of one of its nationals may,
at her request, acquire the nationality of
her husband through specially privileged
naturalization procedures; the grant of
such nationality may be subject to such
limitations as may be imposed in the
interests of national security or public
policy.

2. Each Contracting State agrees that
the present Convention shall not be
construed as affecting any legislation or
judicial practice by which the alien wife
of one of its nationals may, at her request,
acquire her husband’s nationality as a
matter of right.

Article 4

1. The present Convention shall be open
for signature and ratification on behalf
of any State Member of the United Nations
and also on behalf of any other State
which is or hereafter becomes a member
of any specialized agency of the United
Nations, or which is or hereafter becomes
a Party to the Statute of the International
Court of Justice, or any other State to
which an invitation has been addressed
by the General Assembly of the United
Nations.

2. The present Convention shall be
ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations,
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5. gr.

1. A®Sild a8 sambykkt bessari skal
heimil 6llum rikjum er getid er i 1. mgr.
4. gr.

2. AUvild skal fara fram med peim heetti,
a0 skjal varSandi adild er afhent a®al-
ritara Sameinu®u bjéSanna.

6. gr.
1. Sampykkt bessi skal ganga i gildi
4 nitugasta degi eftir afhendingu sjotta
fullgildingar- e8a adildarskjalsins.

2. Fyrir riki, sem fullgilda sambpykkt-
ina eda gerast aSilar ad henni eftir af-
hendingu sjotta fullgildingar- eda aildar-
skjals, skal sampykktin 68last gildi a
nitugasta degi eftir afhendingu fullgild-
ingar- e®a adildarskjals hluta8eigandi
rikis.

7. gr.

1. Sampykkt bessi skal na til allra
sveeda sem eru an sjalfsstjérnar, verndar-
svaeda, nylendusvaeda eda annarra svaeda
utan heimalands, sem riki er abyrgt fyrir
a® bvi er alpjodasamskipti snertir; ad-
ildarriki skal, me8 hliSsjén af akvaedum
2. mgr. pessarar greinar, vid undirritun,
fullgildingu e%a abild, lysa yfir hvada
svaedis eSa sveda utan heimalands sam-
bykktinni er stlad ad na til, i krafti undir-
ritunar, fullgildingar e8a a®ildarinnar.

2. 1 hverju pvi tilfelli sem 68ru gegnir
um sve0i utan heimalands en um heima-
land a8 pvi er rikisfang snertir, e8a i
hverju pvi tilfelli sem borf er a fyrir-
fram gefnu sampykki svaesis utan heima-
lands, samkvemt stjérnskipunarlégum
eda venjum adildarrikis ea svaedis utan
heimalands, svo beita megi sampykktinm
4 bvi svaedi, skal aildarriki leitast vid
a0 tryggja naudsynlegt sambykki svaedis
utan heimalands innan 12 mana&a fra
undirritun sinni og pegar slikt sampykki
er fengid skal asildarrikis tilkynna a&al-
riftara Sameinu&u pjé6anna um pad. Sam-
bykktin skal gilda um sva8i bad eda bau
sem greind eru i slikri tilkynningu fra
beim degi sem tilkynning berst adalritara.

105

Nr. 17.

Article 5

1. The present Convention shall be open
for accession to all States referred to in
paragraph 1 of article 4.

2. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United
Nations.

Article 6

1. The present Convention shall come
into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the sixth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit of
the sixth instrument of ratification or
accession, the Convention shall enter into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 7

1. The present Convention shall apply
to all non-self-governing, trust, colonial
and other non-metropolitan territories for
the international relations of which any
Contracting State is responsible; the Con-
tracting State concerned shall, subject to
the provisions of paragraph 2 of the pre-
sent article, at the time of signature, ratifi-
cation or accession, declare the non-
metropolitan territory or territories to
which the Convention shall apply ipso
facto as a result of such signature, ratifi-
cation or accession.

2. In any case in which, for the purpose
of nationality, a non-metropolitan terri-
tory is not treated as one with the
metropolitan territory, or in any case in
which the previous consent of a non-
metropolitan territory is required by the
constitutional laws or practices of the
Contracting State or of the non-metropoli-
tan territory for the application of the
Convention to that territory, that Con-
tracting State shall endeavour to secure
the needed consent of the non-metropoli-
tan territory within the period of twelve
months from the date of signature of the
Convention by that Contracting State, and
when such consent has been obtained the
Contracting State shall notify the Secre-

C 14
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3. AS loknu tolf manada timabilinu sem
getid er um 1 2. mgr. pessarar greinar,
skal vitkomandi ag@ildarriki tilkynna
arangur af viSreSum vid svedi utan
heimalands, sem bas er abyrgt fyrir um
stiorn alpjoBasamskipta, sem kann a8
hafa dregid vid sig a¥ gefa sampykki sitt
til gildistoku 4 sampykktinni.

8. gr.

1. Vid undirritun, fullgildingu eda adild
getur adildarriki gert fyrirvara vi¢ hva8a
grein sambykktarinnar sem er, adrar en
1. og 2. gr.

2. Geri eitthvert riki fyrirvara i sam-
reemi vid 1. mgr. bessarar greinar, skal
sambpykktin a8 o60ru leyti gilda milli
adildarrikja og pess rikis sem fyrirvarann
gerir. ASalritari Sameinudu pjoSanna skal
tilkynna dllum rikjum sem eru eda kunna
ad gerast adilar a8 sampykktinni um texta
fyrirvarens. Hvert riki sem er adili a®
sampykktinni eda gerist sidar adili, getur
tfillkvnnt adalritara, a8 pad sé ekki sam-
hvkkt pvi ad telja sig bundid af sam-
bykktinni hvad snertir riki pad sem gert
hefur fyrirvarann. Slik tilkynning parf ad
hafa horist fra adildarriki innan niutiu
daga fra dagsetningu tilkynningar adal-
ritara og begar um er a8 rafa riki sem
siSar gerist ad®ili, innan niutiu daga fra
pvi ad skjal um fullgildingu eda a&ild
var afhent. I pvi tilfelli ad slik tilkynn-
ing eigi sér stad, skal sampykktin ekki
alitin vera 1 gildi milli rikis sem bannig
hefur tilkynnt og bess rikis sem fyrir-
varann gersi.

3. Riki sem gert hefur fyrirvara i sam-
reemi vid 1, mgr. bessarar greinar getur
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tary-General of the United Nations. The
present Convention shall apply to the
territory or territories named in such
notification from the date of its receipt
by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month
period mentioned in paragraph 2 of the
present article, the Contracting States
concerned shall inform the Secretary-
General of the results of the consulta-
tions with those non-metropolitan terri-
tories for whose international relations
they are responsible and whose consent
to the application of the present Conven-
tion may have been withheld.

Article 8

1. At the time of signature, ratification
or accession, any State may make reserva-
tions to any article of the present Conven-
tion other than article 1 and 2.

2. If any State makes a reservation in
accordance with paragraph 1 of the
present article, the Convention, with the
exception of those provisions to which
the reservation relates, shall have effect
as between the reserving State and the
other Parties. The Secretary-General of
the United Nations shall communicate the
text of the reservation to all States which
are or may become Parties to the Conven-
tion. Any State Party to the Convention
or which thereafter becomes a Party may
notify the Secretary-General that it does
not agree to consider itself bound by the
Convention with respect to the State
making the reservation. This notification
must be made, in the case of a State
already a Party, within ninety days from
the date of the communication by the
Secretary-General; and, in the case of a
State subsequently becoming a Party,
within ninety days from the date when
the instrument of ratification or accession
is deposited. In the event that such a
notification is made, the Convention shall
not be deemed to be in effect as between
the State making the notification and the
State making the reservation.

3. Any State making a reservation in
accordance with paragraph 1 of the
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hvenzer sem er dregid til baka fyrirvarann,
a¥ fullu eGa a0 hluta, eftir a8 hann hefur
verid sambpykktur, med tilkynningu bar
ad Iitandi til adalritara Sameinudu pjos-
anna. Slik tilkynning er virk fra og medo
afhendingardegi hennar.

9. gr.

1. Hvert adildarriki ma segia upp sam-
bykkt bessari me8 skriflegri tilkynnningu
til adalritara Sameinudu bjéSanna. Upp-
sogn tekur gildi ari eftir a8 hun hefur
borist aSalritaranum.

2. Sambykkt bessi skal ganga tr gildi
pegar uppsogn st verSur gild er lekkar
tolu adildarrikja i feerri en sex talsins.

10. gr.

Hverju deilumali er risa kann milli
cinhverra tveggja eda fleiri aSildarrikja
varSandi tdlkun eSa gildissvid Dessarar
sampykktar og ekki er loki8 med sam-
komulagsumleitunum, skal a8 krofu hvers
adila sem er a8 deilunni, visa® til Alpjéda-
démstélsins til urskurdar, nema adilar
verdi asattir um adra leid til lausnar deil-
unni,

11. gr.

Adalritari Sameinudu bjodanna skal til-
kynna o6llum aS@ildarrikjum Sameinudu
piodanna og peim rikjum sem ekki eru
adilar, en gert er rad fyrir 1 1. mgr. 4. gr.
sambpykktar bessarar, um eftirfarandi:

a) Undirritanir og afhendingar fullgild-
ingarskjala 1 samraemi vid 4. gr.

b) Adildarskj6él sem méttekin hafa verid
i samraemi vid 5. gr.

¢) Gildistokudag sampykktarinnar i sam-
remi vid 6. gr.

d) Fyrirvara og tilkynningar sem mét-
teknar hafa verid i samrsemi vi§ 8, gr.
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present article may at any time withdraw
the reservation, in whole or in part, after
it has been accepted, by a notification to
this effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations. Such
notification shall take effect on the date
on which il is received.

Article 9

1. Any Contracting State may denounce
the present Convention by written notifi-
cation to the Secretary-General of the
United Nations. Denunciation shall take
effect one year after the date or receipt
of the notification by the Secretary-
General.

2. The present Convention shall cease
to be in force as from the date when the
denunciation which reduces the number
of Parties to less than six becomes effec-
tive.

Article 10

Any dispute which may arise between
any two or more Contracting States
concerning the interpretation or applica-
tion of the present Convention, which is
not settled by negotiation, shall, at the
request of any one of the Parties to the
dispute, be referred to the International
Court of Justice for decision, unless the
Parties agree to another mode of settle-
ment.

Article 11
The Secretary-General of the United
Nations shall notify all States Members
of the United Nations and the non-member
States contemplated in paragraph 1 of
article 4 of the present Convention of the
following:

a) Signatures and instruments of ratifica-
tion received 1in accordance with
article 4;

b) Instruments of accession received in
accordance with article 5;

c¢) The date upon which the present
Convention enters into force in ac-
cordance with article 6;

d) Communications and notifications
received in accordance with article 8;
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e) Tilkynningar um uppsogn i samrasemi
vis 1. mgr. 9. gr.

f) Ogildingu i samreemi vid 2. mgr. 9. gr.

12. gr.

1. Sampykkt bessi sem er jafngild a
kinversku, ensku, fréonsku, rissnesku og
speensku skal var@veitt i vorslu Samein-
udu pjédanna.

2. Adalritari Sameinu8u bjoSanna skal
senda staSfestan texta sampykktarinnar
til allra agildarrikja Sameinudu pjédanna
og til annarra rikja sem ekki eru adilar,
en gert er ra$ fyrir i 1. mgr. 4. gr.

Pessu til stadfestingar hafa undirritas-
ir, sem hafa fullt umbod® rikisstjérna
sinna, undirritad samning pennan, sem
var lagbur fram til undirritunar i New
York tuttugasta dag febriiarmanadar
1957.

Nr. 18.
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e) Notifications of denunciation received
in accordance with paragraph 1 of
article 9;

f) Abrogation in accordance with para-
graph 2 of article 9.

Article 12

1. The present Convention, of which
he Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit a certified copy of
the Convention to all States Members of
the United Nations and to the non-member
States contemplated in paragraph 1 of
article 4,

In faith whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present
Convention, opened for signature at New
York, on the 20th day of February, one
thousand nine hundred and fifty-seven.
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AUGLYSING

um adild a6 samningi um sampykki og lagmarksaldur til hjiskapar
og um skraningu hjénabanda.

Hinn 18. oktober 1977 var framkvamdastjora Sameinudu pjéSanna afhent adildar-
skjal Islands a8 samningi um sampykki og lagmarksaldur til hjuskapar og um
skraningu hjoénabanda, sem lagSur var fram til undirritunar i New York hinn

10. desember 1962.

Samningurinn gengur i gildi fyrir Island hinn 16. jantar n. k., en adildin er had
beim fyrirvara ad 1. grein, 2. malsgrein, skuli eigi taka til {slands.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me& auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 21. névember 1977.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bj(')'rnssdn:



